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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi

auf der Crundlage der zwischen beiden Staaten und

ihren Vl1kern bestehenden freundscbaftlichen Beziehungen,

in Oem Wtunsche, dinse oziehungen zu vertiefen,

in Inb'!tracht ihrns gemeinsamen Intereases an der

Fdrderung der techniscben und wirtschaftlichen

Entwicklung ihrer Staaten und

in Erkermntnis der Vorteile, die aus einer engeren,

technischen Zusammenarbeit fUr beide Staaten erwachsen,

sind wie folgt Ubereingekomnen:

Artikel I

(1) Die Vertragsparteien werden sich bemUhen, in technischen

Fragen zusammenzuarbeiten und sich gegenseitig zu unter-

stUtzen.

(2) Die Vartragsparteien k6nnen auf der Grundlage dieses

Abkommens UbereinkUnfte Uber einzelne Vorhaben der

technischen Zusammenarbeit schlieen.
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Artikel 2

Die Ubereinklnfte nach Artlkol 1 Absatz 2 kbnnen vorsehen,

dag die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
I. Schulen, Lehrwerkstdtten, Ausbildungestdtten und MustOr-

betriebe in der Republik Malawi erriohtet, deutsche
Lehrer und Fachkrdfte enteendet und AusrUstungagegen-
stdnde bereitatellt;

2. Gutachter mit Studien fUr einzelne Vorh ben betraut;

3. Sachverstindige fUr besondere Aufgaben in die Republik
Malawi entoendet und ihnen ihre BerufsausrUotung stellt;

4. der Regierung der Republik Malawi Berster zur VerfUgung

stellt.

Artikel 3

Aufgrund von UbereinkUnften nach Artikel 1 Absatz 2 wird

sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemtlhen,

1. malawischen Studenten Stipendien fUr deutsche tech-

niche Lehranstalten zu vermitteln;

2. malawische Praktikanten an deutschen Pachschulen und

in deutschen Betrieben auezubilden;

3. malawische Lehrer und Fachkrdfte in der Bundesrepublik

Deutschland auazubilden oder fortzubilden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi

1. atellt fUr die Vorhabe-n in Malawi die erforderlichen

GrundatUcke und Gebdude zur Verfilgung und richtet

diese en, soweit nicht die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland dieLEinrichtung liefert. Die gemd3
Artikel 1 Abaatz 2 dieses Abkommens geschlossenen
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ObereinkUnfte Uber einzelne Vorhaben in Malawi k~nnen

vorsehen, daS Gebiude auch auf Kosten der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland errichtet werden kdnnen;

2. stellt den deutechen Pachkrdften und ihren Familien

mietfrei mdblierte Wohnungen zur VerfUgung (siehe Annex 1)

und hIt sie instand, ausgenommen in Fdllen, in denen

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sch

bereit erklKrt, selbot Wohnungen in fUr die Entwicklung

neu erschlossenen rrojektgebieten zu erstellen;

3. befreit, soweit die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland der Regierung der Republik Malawi oder

gemd gegenoeitiger Vereinbaru-ng bestimmten Kdrper-

schaften oder Organisationen Maschinen, Instrumente,

Auorstung oder Material liefert, die Einfuhr und
Wiederausfuhr colcher Lieferungen von Zbllen, Ab-

gaben sowie von Einfuhr- und Wiederausfuhrverboten

und -beschrankungen. Dieoe Regelung erntreckt sich

fUr die Laufzeit dea Vorhabens und jeden weiteren

gegenseitig vereinbarten Zeitraum auch auf die fUr
die AusrUstung erforderlichen Ersatzteile;

4. Ubernimmt die Entladekosten fUr Naschinen, Instruments,

AusrUstung oder Material am Entladebahnhof in Malawi

und die Transportkosten vom Entladebahnhof zum Be-

stimmungsort;

5. erstattet, soweit die Kosten fUr die Kraftstoffe von

der Bundesrepublik Deutochland getragen werden, gem&3

gegenseitiger Vereinbarung, die Kraftstoffzdlle fUr

den Verbrauch von Kraftstoffen durch Kraftfahrzeuge

oder MotorausrUstung, welche als Technische IHilfe im

Pahmen gemO Artikel 1 Absatz 2 geschlossener Ober-

einkUnfte fUr bestimmte Vorhaben zur VerfUgung gestellt

werden;
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6. trdgt die Verantwortung fUr den Schutz der von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gestellten

Mascbinen, Instrumente, AusrUstungsgegenstdnde oder
Materialien vom Zeitpunkt der Entladung am Entlade-
bahnhof in Malawi bis zum Zeitpunkt des Anlaufens der

betreffenden Vorhaben;

7. trdgt die Betriebe- und Instandhaltungskosten fUr die
Vorhaben. Die gemX3 Artikel 1 Absatz 2 diesee Abkommens
geschlossenen UbereinkUnfte Uber die einzelnen
Vorhaben in Malawi kdnnen vorsehen, daO die Re-

gicrung der Bundesrepublik Deutschland v ihrend

einer bestimmten Anlaufzeit die Betriebs- und

Instandhaltungskosten iibernimmt.

Artikel 5

Die Regierung der Republik Malawi

1. gewlthrt den doutschen Pachkrdften die gleichen
Dienstleistungen und Erleichterungen, einschlie3lich

Fahrtmwglichkeiten fUr Dienstfahrten oder Kilometer-
gelder bei Gebrauch von Privatfahrzeugen, wie sie
normalerweise einem malawischen Bediensteten oder
anderen vergleichbaren Angestellen, der im Rang
der deutschen Fachkraft gleichkommt, gewdhrt werden;

2. gewihrt den deutschen Fachkr~ften fir gemdi Absatz 1
dieses Artikels durchgefUhrte Dienstfahrten in
Malawi die gleichen ReisekostenvergUtungen wie sie
normalerweise einem malawischen Bediensteten oder
anderer. vergleichbaren Angestellten, der dem Rang
der deutschen Pachkraft gleichkommt, gewdhrt werden;

3. gewthrt den deutechen Fachkr!ften und ihren Familien
die gleichen VorgUnstigungen fUr Arztliche und zahn-

Krztliche Behandlung, wie sie auslIndischen Beamten,
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die in Malawi Dienst tun, gewUhrt werden (iehe

Annex 3).

Artikel 6

Die Regierung der Republik Malawi

1. stellt der Bundesrepublik Deutschland die erforder-

lichen Ausbildungspartner und Hilfakrnfte zur Zu-

oammenarbeit mit den deutochen Fachkrifton an ver-

einbarten Vorhaben zur VerfUgung;

2. Sorgt bek fortdauernden Vorhaben nach angemessener Zeit

far die Ablbsung der deutschen Fachkrdfte durch geeig-

nete malawische Staatoangehbrige. Soweit diese Malawier

in der Bundesrepublik Deutschland auszubilden sind,

benennt die Republik Malawi rechtzeitig auagesuchte

Bewerber fUr diese Ausbildung. Sie benennt nur solche

Bewerber, die sich ihr gegenUber verpflichtet haben,

nach ihrer RUckkehr fUr mindestens drel Jahre an dem

Jeweiligen Vorhaben zu arbeiten oder fUr sine Dauer,

die von den Notwendigkeiten des Einzelvorhabens bestim t
und in der entsprechenden gemNS Artikel 1 Absatz 2 dieses
Abkommens geschlosoenen Ubereinkunft vereinbart wird.

Artiksl 7

Die Regierung der Republik Malawi verpflichtet eich, den
unter den Bestimmungen dieses Abkommens nach Malawi ent-
sandten deutschen Fachkriften folgende Vorrechte und

Befreiungen zu gewfhren:

1. Steuerfreiheit fUr die von deutscher Seite gezahlten

Gehdlter, Einktinfte und VergUtungen;

2. Zollfreiheit fUr bei der ersten Einreise nach Malawi

eingefthrte Haushalts- und persnliche Gebrauchsgegen-
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stande der in diesem Artikel bezeichneten deutschen

Fachkrdfte und ihrer Pamilienmitglieder (siehe Annex 2);

3. Preiheit von allen Ein- und Ausfuhrzbllen sowie anderen

Abgaben fUr BerufsausrUstung, voraucgesetzt, daG sie,

soweit ste nicht verbraucht ist, wieder ausgefUhrt wird

oder nicht innerhalb enes Zeitraums von zwei Jahren
vom Tage der Einfuhr an ohne Erlaubni8 des Leiters der

obersten Zollbehdrde und ohne Zahlung des dann von dleoem

feetgesetzten angemeasenen Zollbetrages in Malawi ver-
duLert wird;

4. dan Recht auf zollfreie Einfuhr von aufgrund gegen-

seitiger Vereinbarung fUr notwendig erachteten Medi-

kamenten und Diatnahrungsmitteln im Rahmen des per-

sbnlichen fedarfa;

5. das Recht, bei einer kommerziellen Bank in Malawi ein

"Ausldnderkonto fUr Nicht-Ortnanonssige" zu fUhren,

worin alle in Verfolg dieses Abkommeno aus der Bundeo-

republik Deutschland erhaltenen Gehtlter, Einkcommen

oder Vergitungen etngezahlt werden k Unnen, sowie das

Recht, Jeden Saldo von etnem solchen Konto in Jedes

Land auSerhalb Malawis zu Uberweisen;

6. das Recht fUr die Fachkrdfte und ihre Familien, unge-

hindert in malawisches Gebiet einzureisen und daraus

auszureisen sowie das Recht auf gebUhrenfreie Einreise-

und Arbeitsgenehmigungen;

7. einen Ausweis, der die Zusicherung enthdlt, daO die

nationalen Behdrden die deutschen Fachkrdfte bei der

DurchfUhrung der ihnen zugewiesenen Aufgaben unter-

stitzen werden;

8. Immunit~t von jeder gerichtlichen Belangung fUr Hand-

lungen in ErfUllung ihrer Pflichten und innerhalb

ihrer Aufgabenstellung;
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9. in Zeiten internationaler Krise die gleichen RUckfUh-

rungaerleichterungen wie fUr Diplomaten.

Artikel 8

Dieses Abkommen wird auch auf die deutechen Fachkr.fte

angewendet, die bei seinem Inkrafttreten bereits im

Rahmen der tehniechen Zusammenarbeit zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutochland und der Re-

gierung der Republik Malawi in Malawi t~tig sind.

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nioht

die Regierung der Bundesrepublik Deutsohland gegenUber der

Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach

seinem Inkrafttreten eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 10

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in

Kraft und gilt fUr einen Zeitraum von fUnf Jahren.

(2) Das Abkommen verldngert sich stillschweigend jeweils

um ein Jahr, en sei denn, eine der beiden Vertragsparteien

ktUndigt e3 drei Monate vor seinem Ablauf schriftlich.

(3) Auch nach Ablauf dieseo Abkommens gelten seine Be-

stimmungen fUr die bereits begonnenen Vorhaben der tech-

nischen Zusammenarbeit bis zu ihrem Abschlu3 welter.
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GESCHE=EN zu Zomba am 9. November 1967

in vier Urschriften, je zwei in deutscher und in

engliacher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-

maven verbindlich ist.

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Fur die Regierung .
der Republik Malawi:
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ANNEX 1

(1) Die in Artikel 4 Absatz 2 behandelten Wohnungen

bedeuten Wohnungen mit den notwendigsten IIolzmdbeln,

die fUr die FamilienbedUrfniooe der Fachkraft angemessen

und dem Malstab eines Beamten im Dienste Malavis mit

vergleichbarem Rang angepaBt aind.

(2) Die in Artikel 4 Absatz 2 behandelten mbblierten

Wohnungen bedeuten Wohnungen mit einem Grundstock

notwendigster Holzmdbel, darunter Schlafzimmermdbel

mit Matratzen, Wohnzimmer- und Etzimmermdbel sowie

ein Kichenherd.
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ANNEX 2

Die in Artikel 7 Aboatz 2 behandelte Zollfreiheit fUr
Ilaushalta- und persdnliche Gebrauchsgegenstdnde wird
im Einzelnen wie folgt bestimmt:

(a) Das Recht, innerhalb von sech3 Monaten nach der

Ankunft in Malawi oder innerhalb eines weiteren vom
Leiter der obersten Zollbehdrde gewdhrten Zeitraums,

Haushaltc- und persdnliche Gebrauchsgagenstdnde, die

zum Zeitpunkt ..r Aufnahme des Auftrags in Malawi
Eigentum der Pachkraft waren, zollfrei einzufUhren.

Der Begriff "persbnliche Gebrauchagegenstinde" wird
vom Leiter der obersten Zollbehbrde dahingehend ausge-
legt, daO darin unter anderem ein Kraftwagen, ein

Klimagerlit, eir. Eisschrank, eine TiefkUhltruhe, ein

Radio, ein Plattenspieler und Tonbandgerdt sowie
kleinere elektrische Gerate und photographische -

sowie FilmausrUstung eingeschlossen sind.

(b) Das Recht zu einem zollbefreiten Preise auf dem

freien Markt oder vom Zollager innerhalb Malawis wdhrend
einer turnusmdigen Dienstzeit von zwei Jahren oder Idn-
ger einmalig einen Kraftwagen zu erwerben, vorausgesetzt,

daG kein Kraftwagen zollfrei unter den Bestimmungen der
Klausel (a) dieses Annexes eingefUhrt wurde.

E '.rd vorausgesetzt, daS kein sonat zollpflichtiger
Ge- -.stand, der auf die genannte Weise zollfrei einge-
fUh'.t wurde und kein auf dem freien Markt oder aus dem
Zollager zollfrei erworbener Kraftwagen, in der Zeit
vor drei Monaten vor dem Ende einerununterbrochenen

turnuamdOigen Dienstzeit am Platze von zwei Jahren oder
lnger, ohne Zahlung des vom Leiter der obersten Zoll-
beh~rde ale angemessen festgesetzten Zolles, verkauft

oder anderweitig abgegeben werden darf.
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ANNEX 3

(1) Die Arztlichen Behandlungen gema3 Artikel 5 Absatz 3

beinhalten freie grztliche Behandlung durch die dem

malawischen Gesundheitsministerium unterstehenden medi-

zinischen Bediensteten. Solche freie drztliche Behand-

lung 8ol nicht Palle einschlieen, wofur normalerweise

ein Entgelt erhoben wird, wie z.B. fUr Krankenhausunter-

kunft, unwesentliche Operationen und Hilfsmittel.

(2) Die zahniirztlichen Behandlungen gemKO Artikel 5

Absatz 3 beinhalten frele zahn~rztliche Behandlung durch

die Zahnrzte des Gesundheitsministeriums mit Bezug auf

konservierende Zahnbehandlung, einschlieBlich PUllungen

und Zahnziehen; fUr andere Zahnbehandluneen als die

oben erwdhnten wird emn Entgelt erhoben.

Ehefrauen und Kinder der deutschen Experten, einschlieB-

lich der unverheirateten Kinder unter 21 Jahren, die von

ihren Eltern wirtechaftlich abhAngig sind, sollen Zahn-

behandlung zu deneelben Sondersatzen erhalten, wie sie

fUr dieeelben Behandlungen von Ehefrauen und Kindern

der in Malawi diensttuenden ausldndischen Beamten zu

bezahlen sind.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALAWI REGARDING TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Republic of Malawi

on the basis of the friendly relations existing between the

two States and their peoples,

desiring to intensify those relations,

considering their common interest in promoting the technical

and economic development of their States .ind

recognioing the benefits to be derived by both States from

closer technical co-operation,

have agreed as follows:

Article 1

(I) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate

and assist each other in technical matters.

(2) The Contracting Parties may, on the basis of the

present Agreement, conclude arrangements regarding indi-

vidual projects of technical co-operation.

Article 2

The arrangements referred to in paragraph 2 of Article 1 of

the present Agreement may provide that the Government of

the Federal Republic of Germany shall:

Came into force on 9 November 1967 by signature, in accordance with article 10.
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1. establish schools, training workshops, training centres

and model institutions in the Republic of Malawi, despatch
German teachers and specialists and provide equipment;

2. charge consultants with making studi's for specific

projects;

3. despatch experts for special tasks to the Republic
of Malawi and provide them with their professional

outfit;

4. place advisers at the disposal of the Government of
the Republic of Malawi;

Article 3

On the basis of arrangements concluded under paragraph 2
of Article I of the present Agreement, the Government of
the Federal Republic of Germany shall endeavour

1. to make available to Malawian students scholarships
for German technical training institutions;

2. to provide for the training of Malawian trainees at
German vocational schools and at German industrial
establishments;

3. to provide for the training or further training of
Malawian teachers and technicians in the Federal

Republic of Germany;

Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall

1. provide for the projects in-Malawi the necessary land
and buildings including such equipment for the buildings
as is not supplied by the Government of the Federal
Republic of Germany. The arrangements on individual

projects in Malawi concluded in accordance with paragraph 2
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of Article I of this Agreement can provide that buildings

be also erected at the expense of the Government of the

Federal Republic of Germany;

2. supply and maintain rent free, furnished housing (see

Annex 1) for the German opecialists And their families,

except in cases where the Government of the Federal

Republic of Germany agrees to 'supply housing in project

areas recently opened to development;

3. in cases where the Government of the Federal Republic

of Germany supplies to the Government of the Republic

of Malawi or to bodies or organisations duly designated

by common agreement, machines, instruments, equipment

or material, the Government of the Republic of Malawi

shall admit the importation and re-exportation of

such supplles free of customs duties and other fiscal

charges and free of prohibitions and restrictions with

regard to import and re-export. This arrangement shall

extend to spare parts required for the equipment for

the duration of the project and for such further period

as may be mutually agreed upon;

4. bear the cost of unloading at a designated rail un-

loading centre in Malawi the machines, instruments,

equipment or material as well as the cost of transport

from the rail unloading centre to the place of

destination;

5. refund under mutually agreed arrangements, the

customs duty on fuel used by motor vehicles or

equipment provided as technical assistance for

spucific projects under the arrangements concluded

under paragraph 2 of Article 1 above when the cost

of the fuel is borne by the Federal Republic of

Germany;

6. bear the responsibility for safeguarding the machines,

instruments, equipment or materials supplied by the
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Government of the Federal Republic of Germany, from
the time of unloading at the rail unloading centre
in Malawi until such time as the projects concerne i

are started.

7. bear the cost of operating and maintaining the projects.

The arrangements on individual projects on Malawi
concluded in accordance with paragraph 2 of Article 1
of this Agreement can provide that the Government of
the Federal Republic of Germany will bear the cost
of operating and maintaining the project for a
specified running-in period.

Article 5

The Government of the Republic of Malawi shall

1. provide the German specialists with such services
and facilities, including transport for duty purposes
or mileage allowance for the use of private vehicles,
as are normally made available to a Malawi civil
servant, or other comparable employee, holding the
rank equivalent to the German specialist;

2. pay to the German specialists travelling on duty in
Malawi as specified in paragraph 1 of this Article,
the same allowances as are normally paid to a Malawi
civil servant or other comparable employee
holding the rank equivalent to the German specialist;

3. grant the German specialists and their families the
same facilities in respect of medical and dental
treatment as are granted to foreign civil servants
serving in Malawi (see Annex 3).
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Article 6

The Government of the Republio of Malawi shall

1. make available to the Federal Republio of Germany the
neoesseary counterparts and auxiliary personnel to work
with the German specialists on agreed projects;

2. ensure that after a reasonable period of time the German

specialists employed in projects of a continuing nature

will be replaced by suitable Malawi nationals. In cases
where those Malawi nationals require training in the

Federal Republic of Germany, the Republic of Malawi shall

in good time nominate suitable candidates for sucli training.

It shall nominate only such candidates as have given an
undertaking to work on the project concerned for at least

three years after their return from training or for such

period as is determined by the requirements of the indi-
vidual project and which is agreed upon in the respective

arrangement concluded in accordance with paragraph 2 of

Article 1 of this Agreement.

Article 7

The Government of the Republic of Malawi undertakes to grant to

the German specialists sent to Malawi under the provisions
of this Agreement the following privileges and exemptions:

1. exemption from taxation on salaries, emoluments and

allowances paid to them from German sources;

2. exemption from customs duties on household and personal
effects imported on first entry into Malawi by the German
specialists mentioned in the present Article, as well as

by members of their families (see Annex 2);

3. exemption from all import and export duties as well as

other fiscal charges on professional outfit; provided

that such outfit as is not expendable shall be re-exported,
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or shall not be disposed of in Malawi within a period of
two years from the date of its importation without the
permission of the Controller of Customs and payment of
the amount of duty then assessed as appropriate by the
controller;

4. the right to import duty-free within the limits of their
personal requirements such medicaments and dietary food-
stuffs as are mutually agreed to be necessary;

5. the right to keep a "non-resident exter-nl account" with
a commercial bank in Malawi, into which can be'paid all
salaries, emoluments or allowances received from the
Federal Republic of Germany in pursuance of this
Agreement, and the right to transfer to any country
outside Halawi any balance in such account;

6. the right of both specialists and their families to
enter and leave Malawi territory without hindrance, and
the right to obtain free of charge entry and work permits;

7. an identity card for the German specialists containing an
assurance that the national authorities will assist them
in the performance of the tasks assigned to them;

8. immunity from all judicial action for acts performed by
them in the course of their duties and within their terms
of reference;

9. the same repatriation facilities in times of international
crisis as are enjoyed by diplomatic envoys.

Article 8

The provisions of the present Agreement shall also apply to
the German specialists who, on the entry into force of this
Agreement, are already active in Malawi within the framework
of technical co-operation between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Repub-
lic of Malawi.
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Article 9

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, pro-
vided that the Government of the Federal Republic of Germany

has not made a contrary declaration to the Government of the
Republic of Malawi within three months from the entry into

force of this Agreement,

Article 10

(1) The present Agreement shall enter into force on the
date of signature thereof and shall be valid r a period

of five years.

(2) The present Agreement shall be tacitly extended
for successive periods of one year, unless it io
denounced in writing by either Contracting Party three
months prior to the expiry of any such period.

(3) All projects of technical assistance started prior
to the expiry of the present Agreement, shall, after
the expiry thereof, remain subject to its provisions

until the completion of the said projects.

DONE at Zomba on 9th day of November, 1967

in four originals, two each in the German and the
English languages, all four texts being equally

authentic.

For the Goverment For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Malawi:

I Johannes Balser.

2 H. Kamuzu Banda.
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ANNEX 1

(1) The dwellings referred to in paragraph 2 of

Article 4 of the present Agreement shall be

taken to mean dwellings containin, basic hard

furnishing adequate for the family needs of

the specialist and being of a standard

appropriate to an officer of comparable ran.

in the Service of !alawi.

(2) Furnizised dwellings referred to in paragraph 2

of Article 4 of the present Agreement shall

be taken to mean dwellings provided with basic

hard furnishings, ouch as bedroom furniture

uhd mattresses, living room and dining room

furniture, and a kitchen stove.
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ANNEX2

:.:mptlon from ra.,v,- of customs at: , or, houz~hold

,nd %:cro:al effects a h: tiea ofnirb C .:r
refc:.rea to irn :ar -raph 2 of Article 7 of the
present Agree;:.ent s.all defined t: .ow:

(a) Tie ri43ht to i:..rort cuty-frce v.i zihir uix :..onths
Lf arrival in :.alav;i or witir su:h further i.eriod
as the Controller of customs and Lxcis may allow,
such nousehold and personal effects as were owned by

the specialist at the time of taking up appointment

in !:alawi.

The term "personal effects" shall be interpretei
by the Controller of Customs as including inter alia
one motor-vehicle, one air-conditioner, one refri-

Ccrator, one deepfreezer, one radio, one record-
player and tape-recorder, as well as minor electrical
appliance: and photographic and cine equipment.

(b) The riGht to purchase at a duty-free ;rice one
motor vchicle from open or bonded stocks within Malawi

on one occasion durinG each tour of service cf a two-

year or longer period, provided that a motor vehicle

has not been imported duty-free under the terms of

clause (a) of this Annex.

It is underetood that no article otherwise dutiable
when so imported duty-free and no motor vehicle

purchased duty-free from open or bonded stocks may
be cold or otherwise disposed of within a period of
not less than three months before termination of a
full period of continuous residential e.irvicc of
two years or loneer, without payment of the amount
of duty assessed as appropriate by the controller of

Customs and Excise.
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ANNEX 3

(1) The medical treatment referred to in paragraph 3

of Article 5 of the present Agreemert bhall be deemed

to mean free medical treatment by the medical staff

of the Yalawi Inistry of Health. Such free medical

treatmeht shall not include cases for which charges

are normally made, such as for hospital accommodation,

non-essential opera.tions and appliances.

(2) The dental treatment referred to in paragraph 3
Article 5 of the present Agreement shall be deemed to

mean free dental treatment from the Ministry of Health's

dental surgeons in respect of conservative work, in-

cluding filling. and extractions; dental work of a

nature other than the foregoing shall be charged for.

Wives and children of the German experts, including

unmarried children under the age of 21 who are

economically dependent on their parents, shall receive

dental treatment at the same special rates as are

charged in respect of such treatment Eiven to wives ahd

children of foreign civil servants serving in Malawi.
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EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF MALAWI AMENDING THE AGREEMENT
OF 9 NOVEMBER 1967 REGARDING TECHNICAL COOPER-
ATION

2

No. 12

The Ministry of External Affairs of the

Republic of Malawi presents its Compliments to
the Embassy of the Federal Republic of Germany
and has the honour to refer to the former's Notes
No. 50 of 9th 0otober, 1969 and No. 27 of 28th
August, 1970 concerning four proposed amendments
to the Agreement between the GoTernment of the

Republic of Malawi and the Govermment of the
Federal Republic of Germany regarding Technical

Co-operation, which was concluded in Blantyre on
9th November, 1967.

O behalf of the Malawi Government, the
Ministry wishes to withdraw the proposals made in
the above-mentioned Notes and to substitute in
their places new proposals which are now being
applied to all technical assistance personnel in
Malawi. The new proposals are as follows:

(a) Paragraph 8 of Article 7 should be
deleted and replaced with the followings

Came into force on 3 May 1973, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 43 of this volume.
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"8. immanity from oiminal prosecution
and indemnity against civil liability
in respect of words spoken or written
and sots performed by them in the
course of their official duties,
provided that such Immity and induomity
shall not extend to their intentional
wrongs or gross negligence and provided
further that the Goveznment of the
Federal Republic of Gezuany shall waive
the immunity in oases where the immunity
would impede the course of justice."

(b) The first sentence of Paragraph (a) of
Annex 2 should be deleted and replaced with the
followings

'The right to import duty-free within
six months of arrival in Malawi or
within such further period as the
Controller of Cstcas and Excise m
allow, such personal and household
eff ets, whether new or used, an were
owned or ordered by the specialist at
the tine of taking up appointment in
Mala:s provided that such personal
and household effects are not intended
for sale or disposal."

(c) Both sentences of Paragraph (b) of Annex 2

should be deleted in their entirety.

If the above proposals are acceptable to the
Government of the Federal Republic of Germany, the
Ministry has the honour to suggest that this Note and
the Embassy's affirmative reply thereto be treated as
constituting an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of the Embassy's

reply Note.
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The Ministry of Extemial Affairs of the Republic
of Malawi avails itself of this opportunity to renew
to the Dnbasey of the Federal Republic of Germany the
assurance of its highest consideration.

Blantyre
13th April, 1971
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

Blantyre, den 10. Januar 1972

Exzellenz,

ich habe die Murv, den Empfang der Note 11r. 12 des Miniateriume
fUr AunwUrtigo Angleaenheiten voe 1 . April 1971 zu bestitigen,
die folgenden Wortlaut hata

I'Das Ministerium fUr Auawglrtige Angelegenheien der Republik
Malawi beehrt sich, auf seine Notoh Nro 0 vom 9. Oktober 1969
und Vr. 27 orn 28. August 1970 am vier geplanton Xndervimn
den Abkoieu swisohen der legiorung der Republik alawv ind
der Regisrung der Bundeoepublik Deutchland Uber Tobhaiohe
Zuaamaenlarbeit Besug zu nohmen, dan an 9. November 1967 in
Blantyre geschlossen varde.

Nmens der malavischen Reg*erung sieht dam Kinistoiiu die
in den gensanten Noton gemachten Vorooh3L* sunUok und ezr
retut *Ie durch none Votrswhlge, die jotat anf da gesamte
in Rahmn der tochniechon aLlfo in Xalavi arbeitendo Peosonal
Anvendung findeno Die noeon VoreohlNge lanten vie folgtl

a) Artikel 7 Absats 8 lot an streichon und duroh folgenden
Vortlaut on eooetsent

"8. Iseunitt van der Strafvorfolgng movie liohtbol'ml-
barkiwt is Fole uivilroohtliohbr kf tong wegen =lsd
Uliher odor sohriftlobr ueWormnn sctio inga der
von ihan in Wahrnohanng ihrer antliohen Af~gaben
vorenmenn hdlungoen: ZamuitIt und Niohtbelan
barkeit orsotwken iah jedooh nioht auf voroKtslioho
odor grb fahrllsKige hadl=gen; d4o Bogl~ue der
Bundeosrpublik Deutachland hebt die Iunltlht in
alion 7l9len auf, in deon gie ZmunitKt die Vahing
does Reoht behindrn wU doe"

b) Dor orate Sat: in Abeatz a der Anlago 2 Lot Eu atreichon
und durch folgendon Wortlaut zu creetzoni

"Dan Recht, innerhalb von sooha Monaten naoh do Ankunft
in Halavi odor innerhalb eince weitoron vom Controller of
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Custoam and Excise gevhrtan Zeitrum, neuo oder cebrauchto
Saushalta. und peranliche Gobrauchagegenathde, die zim
Zoitpunkt der Aufnahme dea Auftrags in Malavi im Eigentmn
do Fachkraft utanden odor von dieer bestall. waren, Zoll"
frei einufUhren: derartige aushalta- und perefnlioho
Oobrauchagogenstndo dUrfen jedoch nicht z= Vorkauf odor
zur Voriuaorung bni:ti=mt noin."

a) Soido Sitzo in Absatz b der Anla*e 2 sind eoatsloa Vu

8treichon,

Falls die Rogierung do Bundesrepublik Deutschland uit don

obigon VorochlhCen einvorstanden let, boohrt sioh dan Minioterium

vorzuoohlagen, dal diooe Note und die custi mondo Antvort der

Botschaft ala ein Abkommen zviochen unoeren boiden Rogierungen

gelten, das nit de Datum der Antvortnoto der Botaohaft in

Kraft tritt."

lob babe die Ehre, Thnen mitsuteilen, d meine Regierung mit don

In den auohataben a) bie a) enthaltenon Vorobllgn nit fol4pud r

IBagabe einverstanden Lott Zn Artikel 7 Absatz 8 mind aoh den
Worten "In &an Flllen auf, in denen" die Warts "maoh 411 Auf-

fassung" ainmuaetsen.

Botern die Rogermg der Republik Kalavi mit dieser Ersgnxmg
einvertanden lot, vwden die Note de. Kniteerims MU AusWtist

Ang*elegenbeiten und dbese Antvortnoto elno Vereinbarung visehen

unseren beiden Regierungen bildon, die nit don Datum Threw Antwort note

in K aft tritto

Is Ubrigen Belten die Beetimmngen des in der obigm Note sJiusga
ervnten Abkommens sviscbon ueeron boiden Regirungen gbe
Toeotaiebe Suseammnarbeit Ya 99 November 1967.

GOnehi@en Bie, ftne.lens, 4e Versiehorng miner ausgew

seiehne toten loohaohtang,

HEIBACH

Seiner Exzellenz
Herrn Dr. H. Kamuzu Banda

Prasident auf Lebenszeit der Republik
Malawi
Zomba

Vol. 2000, 1-34271



70 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Blantyre, 10th January, 1972

Excellency,

I have the honour to confirm the receipt of the Note No. 12
of the Ministry of External Affairs dated 13 April, 1971 which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Goverment agrees

to the proposals contained in paragraphs (a) to (a) of that Note

on condition that in paragraph 8 of Article 7 the words "in its
opinion" are inserted after the words "shall valve the lmmitr
in cases vherene

If the Government of the Republic of Maawi agres to this
supplementation, the Note of the Ministry of External-Affair.
and this reply thereto shall constitute a Arrangement betveen
our two Governments, to enter into forcs on the date of your Note
in reply.

in all other respects the piAvisLes of the Ageement of
9th November 1967 between o two Goverwaents regarding Teebuieal
Co-.operation mentied in the foregoing Note shall apply.

Aocept, Zxoellenoy, the assuremeo of my hlgbest

cossideration.

HEIBACH

His Excellency
Dr. H. Kamuzu Banda

Life President of the Republic
of Malawi

Zomba
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III

No. 51

.The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi

presento its compliments to the Embassy of the Federal Republic

of Germany and has the honour to refer to a long standing matter

which rests with its Note No. 4 of the 26th January, 1972.

The Uinistry has now received the comments of the competent

authoities in the Malawi Government which are appropriately

appended hereunder for expediency.

"(a) With regard to the proposed amendment to paragraph
8 of Article 7 we, on our part, would not wish to
substitute for the present objective criteria
wording which would make the exercise of the power
to waive immunity entirely a matter for unfettered
discretion. We are conscious that this amendment
is being proposed within the context and spirit of
cooperation through technical assistance, and within
this context we would hope that the German
Government would be willing to agree to a compromise
amendment. We would be willing to accept in
paragraph 8 of article 7 the insertion after the
words "shall waive immunity in cases where" of the

words "in its reasonable opinion", and we sincerely
hope that this will be accep.table to the German
Government.

(b) We are gratified that the German Government has
accepted our proposed amendments to Annex 2 and
we assume that, notwithstanding the negotiations
which are still proceeding concerning the mendment
to Article 7, the now agreed version version of Annex
2 can be applied, and we should be grateful for
confirmation of this."

The Ministry would be most grateful if the Embassy would

obtain the necessary confirmation of these changes from the

esteemed Government of -the Federal Republic of Germany for

onward transmission to the appropriate authorities in the Malawi

Government.
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The Ministry of External Affairs of the Republio of Malawi

avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the

Federal Republic of Germany the assurances of its highest

consideration.

Blantyre
13th November, 1972
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IV

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WI 445 No. 37173

The sbasay of the Federal Republi0 or GermanY preoints

Its fempLlmeats to the MLnLary of gxterwal Affigr of the

Republie of Malawi and has the besmur to refer So the 9niistry'a

mot* Xo. 51 "tod 13th Novembor, 1972 arnd sa orfaLas 4aedments,

proposed by the Goermt of the JlapUblio of Malawig to the

Germaa.)alevlem Agreemat on To hnie.1 Ce-Oporat5io ot

9th Nvetr, 2.967*

In respect of Art. 7 per. 8 ot the said ^groomest the

Germa AuthoriLies highly &ppro1a.te that te alawtr Goevermment

has ooesidere4 that the proposel to Insert In this parsgraph

foter She worde wa611 waive the muA7ty in ove05. where .. x

thre vords win It oplalon* h1 bees made In the opirit: of

oo-opvortioe..t As In thas elAis that *he Ger n AutbarSte

Intend to ovsr44eo their pow r of v.aviasl *he Sanity t&khln

lto seaelderatiN eli taote tat migbt be sebmitted to them

inea&" where, In the view of tbe Goverammnt of PXi&sev

the Immuty would ILpede the sourse of justlOe.

Ihis tabassy tos LetasteSd to &ssure the Gaowraeont

ef halawl that %he Germn AShelrl Ses w1l form their opiLnOa

Ln ws~h eseo ebJNS4IvyLy &ad enaseusbly. It Is% therefore,

felt tat te furter Insertion of the ospressLon *roeooenblo*

("'*o in Its aiwb Op"IsoJoe.") Lato the bilateral

Agroemat to nst aesessseay

The Gerson goevenmseat, having shown full mndgretae
for Se omndsests prepoed, skes the Loveaument of the

Republio of Nal"I S. reoesasdew this le at neo1fLbaskae

uti the light of the assuranso expressed above ead with the

&Lm of the aoceptanee of the German As~aussdmors 8ote doted

loth JanuAry, 197-2.
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The German AUtheritieo have fNrthar pointed out thmt

they vuld Ilke to gee all gendmete of the Agreoosa

comLag Inte (oreo at the somo time.

The Geream Lmbesy avoels Itself of this opportunity

to renew te the 14Iniatry of Kiternal Affaire the ossuroaoe

ot its bi~hest considratien.

Blantyre
28th March, 1973

Ministry of External Affairs
of the Republic of Malawi

Blantyre
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V

No. 20

The .iinistry of External Affairs of the

Republic of iLalawi presents its compliments to

the E-abassy of the Federal Republic of Gertany

and has the honour to refer to the ,-abassy's

Note No. Wi 445 No. 37/73 of 28th iarch, 1973

regarding the draft Technical Assistance Agreewent.

The inistry begs to advise the -. bassy

that on the assurance given in paragraph 3 of the

Note the kinistry accepts the wording of the

Draft Agreement.

The Idinistry of External Affairs of the

Republic of jualawi avails itself of this opportunity

to renew to the Embassy of the Federal Republic of

Germany the assurance of its highest consideration.

Blantyre
3rd May, 1973
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement

de la Rdpublique du Malawi,

Sur la base des relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D6sireux d'intensifier ces relations,

Considdrant qu'il est de leur int6rt commun de promouvoir le progr~s 6co-
nomique et social dans leurs Etats, et

Reconnaissant les avantages qui rdsulteront pour les deux Etats d'une coopdra-
tion technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforceront de coopdrer et de s'aider mutuelle-
ment dans des domaines techniques.

2. Les Parties contractantes pourront, sur la base du pr6sent Accord, conclure
des ententes portant sur des projets de coopdration technique.

Article 2

Les ententes vis~es au paragraphe 2 de l'article premier du prdsent Accord
pourront prdvoir que le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne :

1. Crdera des 6coles, organisera des ateliers de formation, des centres de for-
mation et d'institutions modiles dans la Rdpublique du Malawi, mettra A disposition
des enseignants et des spdcialistes allemands et foumira de l'6quipement;

2. Confiera A des consultants des 6tudes de formulation de projets d6termin6s;

3. Enverra des experts pour ex6cuter des tiches particuli~res et fournira A ces
experts l'6quipement professionnel requis;

4. Mettra des conseillers A la disposition du Gouvernement de la R6publique
du Malawi.

Article 3

Sur la base des ententes vis6es au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent
Accord, le Gouvernement de la Rdpublique f16drale d'Allemagne s'efforcera :

1. D'offrir A des 6tudiants du Malawi des bourses de formation dans des
institutions techniques allemandes;

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1967 par la signature, conformment A l'article 10.
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2. De prendre en charge la formation de stagiaires du Malawi dans des 6tablis-
sements d'enseignement et dans des 6tablissements industriels allemands;

3. De prendre en charge la formation ou la sp6cialisation d'enseignants du
Malawi et de techniciens en R6publique f&i6rale d'Allemagne.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi:

1. Pourvoira les terrains, les bdtiments, y compris l'&luipement des bitiments
n6cessaires A l'ex6cution de projets au Malawi lorsque ceux-ci ne sont pas fournis
par le Gouvernement de la R6publique f6d&6rale d'Allemagne. Les ententes concer-
nant les projets sp6cifiques au Malawi qui seront conclus conform6ment au para-
graphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord pourront pr6voir que les b.1timents
seront 6galement construits aux frais du Gouvernement de la R6publique f&t6rale
d'Allemagne;

2. Fournira des logements meubl6s gratuitement (voir annexe 1) aux sp6cia-
listes allemands et leurs families et en assurera l'entretien sauf si le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accepte de fournir des logements dans des
sites de projet r6cemment ouverts A l'urbanisation;

3. Lorsque le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne fournira
au Gouvernement de la R6publique du Malawi, A des organismes ou institutions
dfment d6sign6es d'un commun accord, des machines, des instruments, de l'&luipe-
ment ou du mat6riel, le Gouvernement de la R6publique du Malawi autorisera l'im-
portation et la r6exportation de ces fournitures en franchise douani~res, les exemp-
tera de tout droits fiscaux; leur importation et leur exportation ne seront soumises A
aucune interdiction ou restriction. Ceci vaudra 6galement pour les pices d6tach6es
nd.cessaires au mat6riel pendant la dur6e du projet et pendant toute pdriode ult6-
rieure, dont il sera mutuellement convenu;

4. Prendra A sa charge les frais de d6chargement dans un centre ferroviaire
d6sign6 au Malawi, des machines, instruments, 6quipement ou mat6riel ainsi que le
coot de transport entre le centre de d6chargement ferroviaire et le lieu de destination
finale;

5. Remboursera, selon des modalit6s accept6es d'un commun accord, les
droits de douanes perqus sur les carburants utilis6s par les vdhicules ou les 6quipe-
ments fournis au titre de l'assistance technique dans le cadre de projets d6termi-
n6s conclus conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord,
lorsque le coot du carburant est pris en charge par la R6publique f&I6rale d'Alle-
magne;

6. Assurera la protection des machines, instruments, 6quipements ou mat6riel
fournis par le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne, du moment de
leur d6chargement au centre ferroviaire au Malawi au moment oii le projet aura
d6but6;

7. Prendra A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien des projets.
Les ententes concernant les projets particuliers au Malawi conclus conform6ment
au paragraphe 2 de I'article premier du pr6sent Accord peuvent pr6voir que le Gou-
vernement de la Rdpublique f&i6rale d'Allemagne prendra A sa charge les frais de
fonctionnement et d'entretien du projet pendant une dur6e d6termin6e.
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Article 5

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi:

1. Fournira A ses frais aux sp6cialistes allemands les services et moyens
n6cessaires tels que des moyens de transport de fonction, ou des indemnit6s de
d6placement pour l'utilisation de leur v6hicule personnel, &luivalent A ceux accor-
d6es aux fonctionnaires du Malawi ou employ6s similaires occupant un rang 6quiva-
lent au sp6cialiste allemand;

2. Versera aux sp6cialistes allemands en d6placements officiels conform6-
ment au paragraphe 1 du pr6sent article, des indemnit6s journalires identiques A
celles accord6es A un fonctionnaire du Malawi ou autre employ6 similaire, occupant
un rang &quivalent A celui du sp6cialiste allemand;

3. Fournira aux sp6cialistes allemands et A leurs families les services m6di-
caux et dentaires A un niveau 6quivalent A ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires
du Malawi (voir annexe 3).

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi:

1. Mettra A la disposition de la R6publique f~ddrale d'Allemagne le personnel
de contrepartie et le personnel auxiliaire qui coopdrera avec les sp6cialistes alle-
mands dans le cadre de projets;

2. Veillera A ce que dans un d6lai raisonnable, les sp6cialistes allemands tra-
vaillant sur les projets A caract~re permanent, soient remplac6s par des ressortis-
sants du Malawi. Dans la mesure oii ceux-ci doivent recevoir une formation en
R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Gouvernement du Malawi doit d6signer en
temps utile des candidats A cette formation. II doit designer uniquement des candi-
dats qui se sont engag6s A accepter de travailler sur lesdits projets au retour de leur
formation pendant trois ans au moins ou pour une p6riode d6termin6e en fonction
des besoins des projets mis en place dans le cadre des ententes conclues confor-
m6ment au paragraphe 2 de Particle premier du pr6sent Accord.

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi s'engage A accorder aux sp6cia-
listes allemands envoy6s au Malawi dans le cadre des dispositions relevant de cet
Accord, les privileges et exon6rations suivants :

1. Exon6ration d'imp6ts sur les salaires, traitements et indemnit6s pay6s au
moyen de fonds allemands;

2. Exon6ration de droits de douanes sur les effets personnels et m6nagers
import6s lors de la premiere entr6e au Malawi des sp6cialistes allemands vis6s au
pr6sent article ainsi qu'A leur famille (voir annexe 2);

3. Exondration de tout droit d'importation et d'exportation ainsi que de toute
autre redevance sur les 6quipements professionnels; sous r6serve que ces 6quipe-
ments, s'il ne s'agit pas de biens consommables, sont r6export6s ou ne sont pas
vendus au Malawi dans les deux ans A dater de leur importation; dans le cas con-
traire, l'inspection des douanes doit autoriser l'imposition de droits et d6termine le
montant des droits A percevoir;
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4. Le droit d'importer en franchise douani~re dans les limites de leurs besoins
personnels, les m6dicaments et produits alimentaires tel que convenu d'un commun
accord;

5. Le droit de poss~der un « compte de non-r6sident aupr~s d'une banque
commerciale du Malawi sur lequel seront effectu6s tous les paiements des salaires,
traitements et indemnit6s par la R6publique f6ddrale d'Allemagne conform6ment A
cet Accord, et le droit de transf6rer dans tout autre pays hors du Malawi le solde
6ventuel de ce compte bancaire;

6. Le droit pour les sp6cialistes et leurs families d'entrer au Malawi et de
quitter le territoire sans restriction, et le droit d'obtenir gratuitement leurs permis de
sAjour et de travail;

7. Une carte d'identit6 pour les sp6cialistes allemands sp6cifiant que les pou-
voirs publics les assisteront dans l'accomplissement de leurs tiches;

8. L'immunit6 contre toute poursuite judiciaire pour les actions commises
dans le cadre leurs fonctions et dans la limite de leur mandat;

9. Une assistance au rapatriement analogue A celle accord6es aux diplomates
en cas de crise internationale.

Article 8
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux sp6cialistes

allemands qui exercent au Malawi des activit6s dans le cadre de la coopdration tech-
nique entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Malawi lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 9
Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, A moins que le

Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la R6publique du Malawi une d6claration en sens contraire dans les trois mois
suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 10
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en

vigueur pendant une p6riode de 5 ans.
2. Le pr6sent Accord sera tacitement prorogd par p6riodes successives d'un

an, A moins qu'il ne soit ddnonc6 par 6crit par l'une des Parties contractantes trois
mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

3. Les dispositions du pr6sent Accord A tous les projets de coop6ration tech-
nique entrepris avant sa d6nonciation continueront A s'appliquerjusqu'A leur achi-
vement.

FAIT A Zomba le 9 novembre 1967 en quatre exemplaires originaux, dont deux
en allemand et deux en anglais, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6drale de la Rdpublique du Malawi:

d'Allemagne:

JOHANNES BALSER H. KAMUZU BANDA
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ANNEXE 1

1. Les logements vis6s au paragraphe 2 de I'article 4 du pr6sent Accord doivent &re
entendus comme des logements pourvus de mobilier 616mentaire, adaptd aux besoins de la
famille du spdcialiste et d'une qualit6 convenant A un fonctionnaire de rang 6quivalent dans
I'administration du Malawi.

2. Les logements vis6s au paragraphe 2 de l'article 4 du prdsent Accord doivent etre
entendus comme des logements 6quip6s d'un mobilier de base compos6 d'616ments compre-
nant une chambre A coucher 6quip6e de matelas, une salle de s6jour, une salle A manger et une
cuisini~re.
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ANNEXE 2

L'exon6ration des droits de douanes sur les effets personnels et m6nagers import6s lors
de la premiire entr6e sur le territoire conform6ment au paragraphe 2 de l'article 7 du present
Accord est d~finie comme suit:

a) Le droit d'importer en franchise douanire dans les six mois suivant l'arriv6e au
Malawi, ou dans la pdriode cons6cutive autoris6e par l'inspection des douanes, les effets
personnels et m6nagers dont le spcialiste est propri~taire la date de son entr6e en fonction
au Malawi.

Sont, entre autres, consid~r6s par l'inspecteur des douanes comme « effets personnels
un v6hicule automobile, un climatiseur, un r6frigdrateur, un cong6lateur, un poste de radio, un
toume-disque, un magn6tophone, un t6l viseur, ainsi que du petit appareillage 6lectrique et
du mat6riel photographique et cin6matographique;

b) Le droit d'acheter un v6hicule hors taxe, sur le march6 ou dans des lots entrepos6s en
douane au Malawi, A raison d'un v6hicule pendant chaque p6riode de deux ans de service ou
pour une p6riode plus longue, 6tant entendu qu'il n'a pas t6 import6 de v6hicule en franchise
douani~re aux termes de la clause a de la pr6sente annexe.

Aucun article normalement taxable import6 en franchise douani~re et aucun v6hicule A
moteur achet6 hors taxe sur le march6 ou dans des lots entrepos6s en douane ne peuvent etre
vendus ou c6d6s, moins de trois mois avant l'6chdance d'une p6riode de deux ans de service
ou plus, sans que soient pay6s des droits d'un montant fix6 par l'inspection des douanes.
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ANNEXE 3

1. Les traitements mddicaux vis6s au paragraphe 3 de I'article 5 du pr6sent Accord
doivent atre entendus comme les traitements m6dicaux d6livr6s gratuitement par le personnel
m&dical du Minist~re de la sant6 du Malawi. Ces traitements m6dicaux n'incluent pas les
prestations pour lesquelles des coots suppl6mentaires sont normalement payants, tels que les
frais de s6jour hospitaliers, les op6rations non essentielles et les appareils.

2. Les soins dentaires vis6s au paragraphe 3 de l'article 5 du pr6sent Accord doivent
etre entendus comme les soins dentaires donn6s par les chirurgiens dentaires du Ministire de
la sant6 en ce qui concerne les soins de restauration, y inclus les obturations et les extractions;
les soins dentaires d'une autre nature que ceux vis6s ci-dessus seront payants.

Les dpouses et enfants d'experts allemands, y compris les enfants non mari6s au-dessous
de 21 ans qui sont dconomiquement A la charge de leurs parents, recevront des soins dentaires
au tarif spdcial accord6 aux 6pouses et enfants de fonctionnaires du Malawi.
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tCHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
MODIFIANT L'ACCORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE DU
9 NOVEMBRE 1967 ENTRE LA RtIPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LA R1 PUBLIQUE DU MALAWI 2

No 12

Le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Malawi pr6sente ses
compliments A l'Ambassade de la Rdpublique f&t6rale d'Allemagne et a l'honneur
de se rAf6rer A ses notes n° 50, en date du 9 octobre 1969, et n° 27, en date du 28 aofit
1970 concernant les quatre modifications propos6es A l'Accord de cooperation tech-
nique conclu entre le Gouvernement de la R6publique du Malawi et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A Blantyre le 9 novembre 1967.

Au nom du Gouvernement du Malawi, le Ministre souhaite retirer les proposi-
tions contenues dans les notes mentionnfes ci-dessus et y substituer les nouvelles
propositions qui sont actuellement appliqu6es A tous les personnels d'assistance
technique en poste au Malawi. Ces nouvelles propositions lisent comme suit :

a) Le paragraphe 8 de l'article 7 doit 8tre supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant :

<< 8. Immunit6 A l'6gard de toute poursuite criminelle et indemnit6 en ma-
tire de responsabilitd civile pour des paroles, des dcrits et des actes accomplis
dans le cadre de leurs devoirs officiels, dans la mesure oii cette immunitd et
indemnit6 ne s'appliquent pas dans le cas de dommages intentionnels ou n6gli-
gences graves et dans la mesure oil le Gouvernement de la R6publique fi6drale
d'Allemagne renoncera A cette immunit6 dans le cas oil celle-ci emppchera la
justice de suivre son cours. >>
b) La premiere phrase du paragraphe a de l'annexe 2 doit 8tre supprim6e et

remplac6e par le paragraphe suivant :
<< Le droit d'importer en franchise douaniilre dans un d61ai de six mois

apris son arriv6e au Malawi ou dans une p6riode plus longue lorsque autoris6e
par l'Inspecteur des Douanes les effets personnels et m6nagers, qu'ils soient
neufs ou usagds, possi6ds ou command6s par le sp6cialiste au moment de sa
nomination au Malawi; dans la mesure oil ces effets personnels et m6nagers ne
sont pas destin6s b 8tre vendus ou ali6nds. >>
c) Les deux phrases du paragraphe b de l'annexe 2 doivent atre supprim6es

dans leur int6gralitd.
Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrfment du Gouvernement de la

Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre a l'honneur de sugg6rer que cette note
et la r6ponse affirmative de l'Ambassade A celle-ci soient consid6rdes comme cons-

' Entrd en vigueur le 3 mai 1973, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 43 du prdsent volume.
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tituant un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A-la date de
la note de r~ponse de r'Ambassade.

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Malawi saisit cette
occasion etc.

Blantyre
Le 13 avril 1971
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II

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE FIDgRALE
D'ALLEMAGNE

Blantyre, le 10 janvier 1972

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de confirmer la r6ception de la note no 12 du Minist~re des rela-
tions ext6rieures en date du 13 avril 1971 qui stipule les dispositions suivantes:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement accepte les proposi-
tions contenues aux paragraphes a A c de cette note A condition que dans le para-
graphe 8 de l'article 7 les mots a A son avis soient ins6r6s apris les mots " renon-
cera A cette immunit6 dans le cas oct .

Si le Gouvernement de la R6publique du Malawi accepte cette addition, la note
du Ministre des relations ext6rieure et la r6ponse A celle-ci pourront constituer l'Ac-
cord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de la note de
r6ponse h celle-ci.

Les dispositions de l'Accord de coop6ration technique conclu le 9 novembre
1967 entre nos deux gouvernements mentionn6es dans ladite note s'appliquent par
ailleurs int6gralement.

Veuillez agr6er, etc.

HEIBACH

Son Excellence
M. H. Kamuzu Banda

Pr6sident A vie de la R6publique
du Malawi

Zomba

Vol. 2000, 1-34271



86 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

No 51

Le Ministkre des relations ext6rieures de la R6publique du Malawi pr6sente ses
compliments A l'Ambassade de la R6publique f&i6rale d'Allemagne et a l'honneur
de se r6f6rer A une question longtemps rest6e en suspens depuis sa note n° 4 en date
du 26 janvier 1972.

Le Minist~re a maintenant requ les commentaires des autorit6s comp6tentes du
Gouvernement du Malawi qui sont reproduites ci-dessous pour urgente attention:

<< a) En ce qui concerne la modification propos6e au paragraphe 8 de l'arti-
cle 7, nous ne souhaitons pas, pour notre part, substituer au pr6sent libell6
fond6 sur des crit~res objectifs une formulation qui rendrait l'exercice du pou-
voir de lev6e d'immunit6 un domaine enti rement discrdtionnaire. Nous som-
mes conscients que cette modification est proposde dans un contexte et un
esprit de coop6ration dans le cadre de l'assistance technique, et nous esp6rons
dans ce contexte que le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne
sera disposd A accepter une modification dans un esprit de compromis. Nous
sommes pr~ts A accepter au paragraphe 8 de l'article 7 apr~s les mots <« renon-
cera A cette immunit6 dans le cas oa >>, l'insertion des mots suivants : < dans son
opinion raisonnable >>; nous esp6rons sinc~rement que ceci rencontrera l'agrd-
ment du Gouvernement de l'Allemagne f6ddrale;

b) Nous sommes reconnaissants du fait que le Gouvernement de l'Allemagne
f6drale ait accept6 les modifications propos6es A l'annexe 2 et nous supposons que,
nonobstant les n6gociations qui sont encore en cours concernant les modifications
de 'article 7, la version actuellement accept6e de l'annexe 2 peut 8tre appliqu6e;
nous vous serions reconnaissants de recevoir votre confirmation.

Le Minist~re serait extr~mement reconnaissant que l'Ambassade puisse obte-
nir la confirmation n6cessaire de ces modifications de la part du Gouvemement de
la R6publique ft6drale d'Allemagne afin de pouvoir les transmettre aux autorit6s
comp6tentes du Gouvernement du Malawi.

Le Minist~re des relations ext6rieures de la R6publique du Malawi se saisit de
cette occasion, etc.

Blantyre
Le 13 novembre 1972
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IV

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FIDIRALE
D'ALLEMAGNE

WI 445 No 37n3

L'Ambassade de la R6publique fd6rale d'Allemagne pr6sente ses compli-
ments au Minist~re des relations ext6rieures de la R6publique du Malawi et a l'hon-
neur de se r6f6rer i la note n° 51 en date du 13 novembre 1972 concernant les
modifications propos6es par le Gouvernement du Malawi A l'Accord de coop6ration
technique entre l'Allemagne et le Malawi en date du 9 novembre 1967.

En ce qui concerne le paragraphe 8 de l'article 7 dudit Accord, les autorit6s
allemandes appr&cient hautement que le Gouvernement du Malawi ait envisag6 la
proposition d'insdrer dans ce paragraphe, apr6s les mots << renoncera A cette immu-
nit6 dans le cas o6 ... les mots suivants : << selon son opinion raisonnable , et ce
dans un esprit de coop6ration. C'est dans cet esprit que les autorit6s allemandes
entendent exercer leur pouvoir de renoncer A l'immunit6, prenant en compte tous les
faits qui pourraient leur 8tre soumis dans les cas ofi, dans la perspective du Gou-
vernement du Malawi, l'immunit6 ferait obstruction au cours de la justice.

D'ordre de son gouvernement, l'Ambassade assure le Gouvernement du Ma-
lawi que, dans de telles circonstances, les autorit6s allemandes se forgeront une
opinion objectivement et raisonnablement. Il est donc estimd que 1'insertion addi-
tionnelle de l'expression << raisonnable (<<... dans son opinion raisonnable... )
dans 'Accord bilat6ral de coop6ration n'est pas n6cessaire.

Le Gouvernement de l'Allemagne f&16rale, ayant montr6 sa compr6hension
compl~te de la modification propos6e, demande au Gouvernement du Malawi
de reconsid6rer cette derni~re modification A la lumiire de l'assurance exprim6e
ci-dessus et dans la perspective de l'acceptation de la note de l'Ambassadeur en date
du 10janvier 1972.

Les autorit6s de la Rdpublique f6d6rale allemande ont en outre indiqu6 qu'elles
souhaitent que toutes les modifications de l'Accord entrent en vigueur A la m~me
date.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Blantyre
Le 28 mars 1973

Minist~re des relations ext6rieures
de la R6publique du Malawi

Blantyre
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V

No 20

Le Ministare des relations extrieures de la R4publique du Malawi pr~sente ses
compliments A I'Ambassade de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne et a l'honneur
de se rf6rer A la note de l'Ambassade n° Wi 445 no 37/73 en date du 28 mars 1973
concemant le projet d'Accord d'assistance technique.

Le Ministare a 'honneur d'informer l'Ambassade que, sur la base de l'assu-
rance qui est donn6e au paragraphe 3 de la note, le Ministre accepte le libeild du
projet d'Accord.

Le Ministare des relations extdrieures de la R~publique du Malawi, etc.

Blantyre
Le 3 mai 1973
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